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英語日常語彙の杜会言語学的研究

山田政美＊1田中芳文＊＊

　　Masayosh1YAMADA　and　Yosh1fum1TANAKA
A　Soc1o1mgu1st1c　Study　of　Everyday　Eng11sh　Words

［序論コ

　近年「異文化」を問題とする動きが活発であり，英語

教育の分野にもそれを志向する徴候が出てきた。1）わが

国で使用されているもろもろの英語教育教材を見てみる

とき，異文化，特にいまの一つの比較対象となる英米の

文化の扱い方にはかなりの問題がある。あるいは，それ

らの教材を利用して実際の授業にあたる教師が十分な理

解を得るにはあまりにも表面的な記述をするものが多

い。英米の文化に浸ってそれを観察した経験がある教師

にとっては問題は比較的少ないと思われても，そうでな

い教師にとっては書かれた資料によることが多いとなれ

ば，英米の文化がどのように記述されているかを検討す

ることを始めねばならない。2）

　英語・英米文化の少し新しい扱い例を肋加S肋舳1

（高等学校用文部省検定済教科書）で見てみると，すぐに

目につくのがいわゆるファーストフード文化を扱った課

である。3）脚注（p．24）では

　　fastfood．「ファーストフード」ハンバーガー，フラ

　　　イドチキンのように注文してすぐ出てくる食品．

　　Fr㎝chfries（米）「細長く切ったじゃがいものか

　　　ら揚げ」日本でふつう「フライドポテト」と呼ん

　　　でいるもの。英国ではchipsという．

のような記述がある。おおよその情報は誤っていないと

しても，教授する側にとってこれだけでは十分ではない

はずである。この伽〃力o∂の食文化が一般化した年代か

ら考えてこの表現そのものも新しく，RH02では初出年

を1965－70年としている。しかし，いわゆるこのカテゴ

リーに入るかと思われるものがそれまでまったくなかっ

たかといえば，そうではない。たとえば1850年代に出た

3o∫肋ろα加∂わθα〃∫が組み込まれたろα加∂あθα郷α”

伽o〃κ加刎6は“an　ear1y　home・de1ivered‘fast　food’

mea1for　Sunday　eatmg”（F1exner1982　63）なので

ある。かなりの解説が『ジーニアス英和』にあるのはよ

いが，「米国のhotdogs，（ham）burgers，fr1edch1cken」

という例示でよいのか，つまりpizzaが欠落しているの

はよくないとか，fast－foodrestaurantsの多くはdr1ve－

inSであることを理解している必要があるとか，この種

の代表的なレストランにはp1zzaに関連してはP1zza

Hutがあること（およひアメリカ杜会で　般的なその他

のが棚励の固有名詞と背景的情報）を知るとか，などを

考えると，やはり断片的な記述と言わざるを得ない。さ

らに，「日本の立食いそばなどが代表格」という記述も無

理がある。F榊6ゐ〃θ8についても，なぜ”肋肋が入っ

た表現であるのかがあまり書かれていない，といった問

題がある。

　本稿では，特に次のことを大まかな目安として，取り

あえずはアト・ランダムに項目を拾い上げて検討をして

　　　4）みたい。

　（i）主に日常語彙を取り上げる。外国人の立場から考

　　えた場合にいわゆる“surv1Ya1Eng11sh”と呼ばれる

　　ものの中に対象の多くがあると思われる。5）

　（ii）日本語・日本文化と英語・英米文化との対照研究

　　として意味があるものを取り上げる。日本語・日本

　　文化に取り入れられたものであっても，本来のそれ

　　とは大いに異なる意味用法と文化をもつものも多い

　　ことは，たとえば日本語の中の借用語，俗にカタカ

　　ナ英語とか和製英語と呼はれるものを考えれば容易

　　に察知できると思われる。
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[;~~~RH] = 

*~ 

l Admissions 
~~~~vt*O~)t~;l~F~I~~; ~ UC e~ r)~~~o*~xf~J ~ '~~~ ~ : Patients 

entering the hospital must first go to Admissions 

admission ~ v, ~ '~'~~'-~~.e~ 1) v> C I~ rAdmission free, ((~~~:)) 

)~~~~~EE~~FJ (r~/-J~7)~~~~~D~) ~) ~ ~ e~~~~;F~I~~;~t~:U 

7t ~ ~ i~ r-by ticket ((t~~:)) )~~~~=1~)~~~~~f~~~~~J 

( r l) - ~-;;(:~~~~D~) ~b No adnussron without trckets 

((~~~:)) ~~~~t~~U~I~)~~~~'~~ ~H~~~~J (r~~-~7;~~~ 

2. Alterations 

((~~~:)) Sometimes when you buy clothes, they 

don't quite fit. So, many stores have an alterations 

department. It will fix the clothes so they fit you. 

*~)*==*D~F~I~~~,7J~D~~~~~~;~~~~~j~~7f~~~:~:~~U ~; ~e~~ ~ 

~o~) ((~~~~:)) Cl)==~*D~1~~~17~e~~~~~*~~~~,~;tL~v*7ti~~v> 

3. blind date 

"What are you thinking about ?" asked Maria 

He looked up and smiled. "I was just remember-

ing how we met. 

Maria smiled too. "Yeah, on a blind date, of all 

things. And I had promised myself never to accept 

another one." 

"Do you realize that if either of us said no, we 

probably never would have met ?" 

Maria nodded. "I know," she said. "It's incred 

ible, isn't it ?" Lzfe Styles 3, p. 109 

blind date e~. RHD' cc " I . a social appointment 

or date arranged, usually by a third person, between 

two people who have not met. 2 . either of the 

participants in such an arrangement." ~ ~~) ;~ ~ ~ e~ r ~ 

~~ )/ ~~"T'- ~ ((~~E~~~0)~~fA)1 ~c J; ~~l~~iODt~~v*~1~~~~) 

'~T'- h)) ; 7~~ )/ ~~~T'- h ~~;~~~ [~~]J (~lj-~-

~:~~:~DJ) ~~~~0Dl~~V)~~, r/j¥~~~:~~~0+1~ ~~r~i'~~T'-

h (CD~~~~)J C~) ~ ~ t~~~:~i~~il)~~~ ~)j~~~:~J~f~~V>. t~~ 

~~, blind date ~)p.~*C~)7~-~b~~~:~:~~:e~ Post (1975) 

~~ ~) ~ . 

4. club sandwich 

Paula handed him the menu and began to butter 

a prece of bread. The waiter turned to Marilyn. 

"And what would you like ?" 

"I'll have a club sandwich on rye and a green 

salad. Do you have Russian dressing ?" 

"I'm sorry we only have Italian, French and 

Roquefort." Lzfe St_vles 2, p. 39 

sandwich cc~)v> c~ I~~~;e~ULI~EI (1983) c~~~v, c~~~~~~t 

~~~;;,+, ~' O~~l~ club sandwich ~~l)v>C ~ *;~U~ ~> 

((~)) ~7 ~7it)/ ~4 y~ (()~~'~tL 3~~~:~LOD~*~ 

ecl/~;~, ~1, ~7hf~~~~~:~:~S)) 

( ~ 7 ~ -) ~ )V~~~~~ ~ ) 

((~)) ;:~~U 3 ~i(~:~:(~) ~ -;~ h ci:~I~b~ ~ )~ ~~I~ ~; 

~~f~it )/ ~ ~ ,,) ~ (~/J~~~~l~~~~~~1J) 

((j~~~~))(~~:~U 3 ~(~:~O~) ~7 ~ 7~t ~' ~ ~ ,y ~((~ 

~ )/ ' l¥J~ ' 1/~~;~;~~~~tl~~ ~p)) 

( r S; - L~ 7 ~ ~~~~D J ) 

~7 ~7~t)/ ~~ ~/~ ((~~:~~3~C~:~~, f*~e~~~~I ' 

)'~ h 7 h ' v~)~;t~~~~~tl~~~~7~~~))) 

( r lj -~f- ~~~i~~D~) 

~) ~ rj , sandwich ci:1) v*~ i~, (i) /~ )/ I~f~~~:~ ~ (~) 

~> (layer) , (ii) ~~I~~:~1~~~ (cooking process) , eii) ~t4 ~l 

~.'･, (iv) /~)/6~~~:~:, (v) i~~~~~~~ (filling) (vl) /¥/~*~ 

;~ ~ ~) (lubricator) ;t~~ ~~)J~.cc~~~I ~;i ~ ~~,~:~>~~ O ~ 

~~~l~cD)~i ~A~~: ~ ~> ~~ U C ~~ ~ 7t v>. 

1) bread : ~~:~U [+three slices]/ [+toasted] ~ ~ 

~ ~e~/~)/2~~~tf~Oft~~)~, 3~~;~O~)~OD 
&~l~l~~~~~)D~2~i~~~~~)1)C "a horror" ~D~F~~t*~ ~ 

v>~ (cf Beard 1972). 

2) filling : [ +chicken or turkey, bacon or' ham, 

lettuce, tomato slices] cf. "cold chicken or 

turkey" (RHD') 

3) Iubricator : [+mayonnaise] 

~ ~: , club sandwich l~ , clubhouse sandwich ~ D~z~~ 

C ~ ~ ~5 ~ , ~~,i~O)ft~)~)~~~~~7 ~ 7~~E}U7t ~~)~~~) 

~ ~ Uv> ~ ~ ~~~~~*~. C ~)~~;~~~~~Ucc~~;btLf*-~~~=~~~l~ 

Ray L. McCardell, Conversation of a Chorus Girl 

(1903) c~~)~. James Villas ~c ~ ~ ~ "streamliner 

trams" ~) ~~i~~~ "club cars" ~~~~:f.~b.~~L~: ~ Cl)f*~ ~ 

~>~ (New York Times, Mar. 9, 1983). ~~)~v>~~ 

Richard Canfield (1865 1914) ~> New York ,),ll Sara 

toga OD Saratoga Club ~;~:=v,~~1) ~ ~ y / e* U J; ~) ~ 

~~7t. C~)~777~d~~tL~ if/ ~ ~ ~/~~>~Ol)~~1~) 
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起源だという説もある。

　なお，「英米のサンドイッチはスライスしたパンをその

まま使うことが多いが，日本のサンドイッチは通常は耳

を切り取ったパンの問に具をつめ，それをさらに小さく

切る。日本の小さく切ったサンドイッチはアメリカの

fingersandwichに近い」（加島ほか1987）点は留意して

よい。通例日本語では「サンド」と短縮され，カツサン

ド，ハムサンド，ミックスサンド，ロールサンド，エッ

グサンドなどがあることから，別に言及する（φ15）ク

リームサンドやジャムサンドとの表現上からの混同を招

くことになる。

　5．　cocktail　party

　partyの一つであるクo肋o治力α吻については，山田

（1988）で検討している。

　606肋α〃ヵα吻は「カクテルパーティー（カクテルの出

る形式ばらなレ）会合）」（『ライトハウス英和』）とあるよ

うにmforma1なものであること，飲み物はカクテノレが

中心であることはよい。「カクテルパーティー（カクテル

や軽食を中心の略式パーティー；夕食前にすることが多

レ））」（『グローバル英和』）とあるが，軽食の中身につい

ては，RHD2からオードブノレ（horsd’oeuvres〉やカナツ

ペ（canap6s）であることがわかる。タ食前という時問帯

については，5～7時ごろとするものがある。6）エチ

ケット教本には必ずこのパーティーの催し方について詳

しい解説がある。「立食パーティー」（『小学館英和中』）

は一つの具体的イメージを与えるには役立つ。

　606肋α〃　んo〃7について㎜θろ3は　“the　hour　when

cockta11s　are　customar11y　sewed　usu　〕ust　before

d1mer　or　between　four　and　s1x　mthe　aftemoon”とし

ているが，英和辞典類の記述にはずれが見られるので検

討する必要がある。

　　（ホテノいレストランの）カクテノレ＝アワー（通例

　　　夕食前の午後5－8時頃）

　　　　　　　　　　　　　　　（『ジーニアス英和』）

　　カクテノレアワー：午後5時から8時ごろまでの夕食

　　　前の時間　　　　　　　　　（『小学館英和中』）

　　カクテルアワー（dinndr直前，または午後4－6時

　　　ごろ）　　　　　　　　　（『リーダーズ英和』）

　6．　1D］）S，D．D．S．

　DoctorofDental　Surgeryあ略で，歯科医師のタイト

ノレに使っている　Mary　Sm1th，DDS，1s　ourdent1stま

た，MD，M　D　はMed1cmae　Doctor（＝Doctor　of

Med1cme）の略で次のように使つている　John　Jones，

MD，is　a　surgeon．

　合わせて，アメリカの医師の診療室（office）には，資

格を取得した卒業大学の修了証が掲げられているという

文化を知っておくのがよい。

4蚤

、

　　　　　　　　　　　　　　　　　　一EPS

　　　　　　“You　need　a　rest　too，Doc

　　　　　－how　about　a　game　of　go1fP’’

（『時事英語研究』Vo123，No8（Aug1968），P27所載）

　7．　doggie　bag，aoggy　bag

　『ジーニアス英和』には「（米）（レストランなどで食

べ残した物の）持ち帰り用の袋」とある。ペットの犬の

ために持って帰るからと頼んだことからこの名がついた

が，少くとも現在においてはそれは表向きの理由にすぎ
　　7）ない。

　また，食べ残した物を何でも持ち帰るためのものかど

うかについては，㎜θろ3λ6励〃励（1981），R〃CDによ

れば“esp．meat”であって，この点については『小学館

英和中』が，「レストランで食べ残した肉などを持ち帰る

ための袋」としているのがよい。

　具体的にどのような袋なのか，『旺文社英和中』『サン

ライズ英和』にはいずれも「食べ残し入れの紙袋」とあ

るが，単なる紙袋ということではないから検討が必要で

ある。

　さらに，この袋については次のような情報もある。

　　Serv1ngs　1n　restaurants　are　often　1arge　　　too

　1arge　formany　peop1e　Ifyoucan’t　fm1shyourmeaI

　but　wou1d　like　to　enjoy　the　food1ater，ask　your

　wa1tress　or　wa1ter　for　a‘‘dogg1e　bag’’It　may　have

sokyu

sokyu

sokyu
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a picture of a dog on it, but everybody knows 

you're taking the food for yourself. (Church and 

Moss 1983 : 68) 

~~~u ~ ~~Cf~~b~~ft~~J~fJj~l963~j~~, 1970~f~f~ ~ ~e~ 

'-*' < -~~:~~f~~ J~L~~~i~1 ~~ t~~ ~ r+-. 

It is perfectl_v all right to ask for a doggie bag if 

you have an excellent piece of mea't that you 

cannot finish, provided there are enough waiters to 

ensure that making such a request is not too great 

an imposition on the staff. Whether the meat is for 

you to reheat tomorrow with a bit of homemade 

sauce B6arnaise, or whether it will go into your 

child's lunch box between two pieces of bread, the 

doggie bag is here to stay. Do not make a big thing 

out of your request of the waiter ; do not try to 

draw attention to or laughs out of it. Do it quietly 

and discreetly. (Baldrige 1978 : 688) 

~~v, Uv*~~~~･~~~t~t~~v, ~ v> ~ C ~ I~~~~ J~~~ ~ ~ l~ 

~U~~v>~bUv*~ ~~~ 7ti~~v,. ~o~)J~ ~) ;t]~~J~;~:~i;~j~7)~ Tj ;~ 

~~~~~~)~';~ h ~ ~'f~l~~I~f~~ < , 7t ~ ~l~Seattle ~)~~ 

~1~'=*4~~:J~~ c~i~1~･~~JtLt~~ly*1~ ~~)~J~~. ~t~~~!6~)f~i~~f~ 

v>~:/~~ 7 4 "~;~ (waxed paper) ~!CD/J¥~**~e~)~tLC ¥' 

tL~. 

8. house call 

r(1~~~~)) ~~E" -'.=-~;J (~~~-~7;~~~~~Q~) ~e~~~v>~~, 

r~:~~~~~~~ (1~~~j~~)) ~E" -"~=-~~J (~~~ h/¥~~~~~~~~) -c 

l~ r~~~{~~~~*~J 6D~:n~~l;~F~'~~~;f~~~~~~~-~~.=~~~~ft~< . ~CD 

J~:.I~ r((~~~~･~~!~~~;t~~~~o:))) ~E" -"~~:-;~ , ((f~~･--.,-~~:)~･ ~z=)v;~ 

7)/t~~~~))) ~~~~~~f*~J (~lJ -~-;~~~~~J) ~~~v,~~, 

=~~~~~e~ r~E" "~'-"~'~.._J ~,~f~~~~~~~)~~;~~(Df~)~~*I~ ~t*~~~~ 

~>~~~. WBD ~) ~ ~ ~c "theraprst" ~;~~~~~~> OED 

Supplement (1976) OD ~~ ~ cc "chiropodist" ~t~:~~U 

~~~~;~. ~~)~;i~~t~~~~~~Uv, (cf RHD'). 

9. housewarming, housewarming party 

Tony : Oh, hi, Paula. How are you ? 

Paula : Just fine. Listen, I'm having a house-

warming party Saturday night. Would 

you like to come ? 

Tony : Sure. What time ? 

Paula : Any time after eight. Here's an invita 

tion. In Touch 2, p. 57 

;~;~!J r~i:~~~~:v)O:)l~-~~ J ~~~~>tLC~)~~~, ~~~c~) 

A housewarming (a cocktail party with a pur-

pose) is usually given by the person or the couple in 

honor of their new home, but sometimes a house-

warmmg rs grven for a recently moved-in family to 

welcome them. For someone who is already known 

m the community, but who has simply changed 

houses, this party is to show off the new house and 

greet old friends. For newcomers to the commu-

mty, the housewarming has a different purpose 

one mvltes all one's neighbors on the street, the few 

people the family has already met, and the pastor 

or rabbi, the children's teachers, and the pediatri 

cian, Iawyer, and doctor, and their families. 

(Baldrigel978 : 345-346) 

~ t*, Post (1975 359) ~ ~ ~ tL~~ cocktail party, 

~) ;~ v~c~ cocktail buffet c~~) ;~ ~ ~ ~~~;'~.tLICv~ ~) ~~, 

-~~:~)~~p+'~ ec I~ ~l~~i: U 7*-,I~~~~ ~) ;~ . 

lO. Iaundry 

~(~)~~;ecl)v)Ce~~{:c*LLIFEI (1987) ~~~~f~t~~d;~~ ~) 

= - ~}~~B~O~t2~)~fC:~~ < . ~, ** 
"OK. What kind of detergent ?" 

"Tide." 

"What size ?" 

"Oh, medium about like this." Ray showed 

her the size with his hands. 

"The big size is cheaper," commented Paula 

"Yeah, but it's too big to carry to the laundry. " 

Llfe Styles 3, p. 57 

laundrv_ room ~cl)v)C I~ ~ Tj -~f-7~~:~~~ ~~ r?~~~ 

~~J ~~Cll~~~~UCv);~. 

Grace : Where did you lose it ? 

Ruth : I'm not sure, but I think I Ieft it here in 

the laundry room. 

Grace : I found a sweater here the day before 

yesterday. 

Ruth : You did ? What does it look like ? 

In Touch 2, p. 39 

ll. Ievel 

~lJ~~=~b;~ ~ S;7~~) ~~ ~ f~~~~~~4~~, jt ~ ~i~ 3 ~~~'o) 

~~ib~~~:~~~:~~: Level 3 ~ v>1) ft~~~:~~~) ;~. ~) ;~ ~>~~, 

"C'mon, only two more levels to go." ~) ~ ~ ~~f~ ~ . 

~71~ -/~)v~~~~~ r~~-~7;~~~~~~ e~ }~v･~~~L ~ r(~~ 

~lt~~~~)) ~~~J ~v*~) E~(~)7l~~>~~;~. ~t*-, ~:ULIOD7d~~F~~ 
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道を指して“anacc1denton1eve1three　ofthemme’’

（その鉱山の第3坑道で起こった事故）（ムDCE2）8）など

という表現で使う。

　12．n皿rse

　医療制度が異なる場合，当然のことながらそれに伴っ

た呼称がある。κ幽加κ∂〃㈱θ（略称：R．N．ン（正［登

録］看護婦），κo㈱〃力肌伽α1〃㈱θ（略称：L．P．N．）

（（州などの正式免許をもつ）准看護婦），力舳κω1〃㈱θ

（准看護婦：正規の訓練は受けていないが実地経験があ

る），肋伽”〃㈱θ（（養成所出身の）正看護婦）［＝g湖伽

肋〃㈱θコその他の表現を整理検討したい。9）確かに，

『ジーニアス英和』は米国におけるnurSeの種類を解説

しているが，十分ではない上に，記述に疑義がある。

　さらに，so閉ろ舳灼θ，また∂η舳灼θ，眺玄舳閑θと

いう呼称と内容を理解しておくのがよい。また，看護婦

への呼びかけ語としてBrEではs肋7が使われる。

　13．　0n10m　rmgs

　fastfoodrestaurantでは日常的な語であるが，（1）薄く

輪切りにした生のタマネギ，（2）＝French－fried　onion

ringS（タマネギの輸切りに衣をつけて揚げたもの）（脇山

19832）カ・よい。φ‘‘Coo尾θη　r1ngs　of　s11ced　on1on，

d1pped1n　batter　and　deep－fr1ed”　（1～捌）2）

　14．脾，ama　p趾ty／s1皿mber　party

　いずれの語も10代の女の子たちがその中のひとりの家

に集まり，寝巻き（mghtc1othes），特にパジャマ姿で一

晩を過ごすパーティーを指す語である。カψ舳力α吻は

パーティーの際の服装，S1舳5〃カα吻はパーティーの

際の状態によって名づけられている点が異なる。1O）英

和辞典類では，『サンライス英和』『ニュー・アンカー英

和』『ライトハウス英和』などがいずれの語も収録してい

ない。また，『研究杜英和中』はS1舳伽ヵα吻について

「（米）パジャマパーティー（10代の少女たちがパジャマ

5

姿で一夜を語り明かすパーティー）」としながらも，ヵα一

ブ舳α力α吻を収録していない。

　パーティーでは，おしゃべり（ta1k）をしたり，食べた

り（eating），ゲーム（game）をして過ごすことが㎜Wηプ

から分かる。女の子だけに限定しなくてよいことは

朋の2などを参照して検討したい。

　いずれにせよ，S〃θ外S乞肋舳カα〃θSの一つ。この

S〃θθかS加肋〃ヵ〃肋Sはその内容により呼称が変えられ

る：肋ωねγ力σ7妙，〃θθ加κ∂〃0〃Sθ力α7妙，∫〃伽〃Z加8㌧

ヵoo1力αη妙。　（φPost1975）

　このほか，きわめてアメリカ的であるものに3γ0B

（＜3ringγour　Own3ott1e）カα柳，Bγ0F（くBring

γour　Own　Food）カαγ妙がある　（φPost1975）。

　15．Pie

　　　Tony：Excuse　me，miss．How　much　is　a　piece

　　　　　　of枇？

　　Wa1tress95cents

　　　Tony：What　kind　do　you　have？

　　Wa1tress　Choco1ate，1emon　and　apP1e

　　　Tony　I’d11ke　app1e，p1ease

　　Wa1tress　Wou1d　anybody　e1se11ke　dessert？

　　　　　　　　　　　　　　　　〃7「o〃oん1，p．68

　枇は『ライトハウス英和』のように「（小麦粉とバター

をこねて，果物または肉などを詰めて焼いたもの）」と記

述しているが，いま一つはデザートとしての“a1ayerof

cake　sp11t　m　ha1f　hor1zonta11y　and　spread　wlth　a

custard，cream，or　jam　f111mg”（㎜θ63），つまり8〃励

枇もある。さらに，『リーダーズ英和』が，「パイ（肉ま

たは果物などを小麦粉の生地に入れて焼いたもの）1

＊フルーツパイ（tart）；クリームサンド，ジャムサンド」

としているところでは，下線部については呼称と，それ

が指示するものとの聞に誤解が生じやすいことが分か

る。11）いま一度fo1k　taxonomyの観点からの分類から

始めたいものである。（下図を参照）

SOme仇mg　tO　eat

8α〃∂〃ゴ6ゐ

肋舳肋惚θγ 加刎8α〃∂〃肋

枇

功肋伽 6加仰がθ

ク0θ一6κα閉ろα7

E∫肋榊0枇

（ぴFrake1962，山田1983）



6 英語日常語彙の杜会言語学的研究

　16．　P1ace　Oraer　Here

　fast　foodrestaurantで見掛ける掲示で，注文をする場

所と注文した食べ物を受け取る場所が異なる仕組みに

なっている。あるいは，注文品を席まで持って来ること

もある。μα6θ十an　orderの共起関係に留意する。

　17．　skin　care

　化粧品関連語で比較的新しい語である。特に顔と手の

肌の手入れのこと。‘‘thec1eans1ng　massagmg，m01stur

1z1ng，etc，of　the　skln，esp　the　face　or　hands”（R1迎）2）

の定義がよいが，肋か6舳は収録されていない。

　Afro　Sheen（Johnson　Products　Company，Inc製）

は　‘‘ha1r－care　products’’の商品名である，B1km1

（He1ena　Rubmstem，Inc製）は“skm－care　products’’

の商品名である，というように使う。

　1＆su叩riseparty

　s〃ゆ桃θ力α吻については，「びっくりパーティー」（『グ

ローバノレ英和』）や「不意打ちパーティー」（『ライトハウ

ス英和』）などとあるが，いずれにしても，主賓が知らな

い問にこっそり準備して驚かせるパーティーである。12）

具体的にどのような場合に計画されるかということにつ

いては，次の記述が参考になる。

　　Surpnse　part1es　are　very　popu1ar　m　the　Umted

　States　They　are　frequent1y　plannedIfor　b1rthdays

　and　weddmg　anmversar1es　（Lanzano1982　7）

　19．TGIFparty

　アメリカの大学生が金曜日に集まって騒ぐパー一

テイー。この語の語源については既にH　L　Menckenが

取り上げているが，1）λE1には1733年までに既に‘a

soc1a1gathemg’の意味用法が確立していることを記録

している（φMencken1963　115－116）。

Notes：

1）『日本英語教育学会（JELES）関西支部研究集録

　　　創刊10周年記念号』（1986）では，「これからの

　　英語教育のあり方を考える　　異文化理解の指導に

　　ついて一」とする特集が組まれている。収録論文

　　のいずれも論究に欠け，ただ実践報告として読めば

　　読めなくはない。特別寄稿の小笠原林樹「英語教師

　　は「文化」面を教えているであろうか？」は示唆的

　　である．が，体系だった論究ではない。

2）依然として，この問題を扱った基本的な文献は

　　Lado（1957）である。

3）肋加s肋舳∫：τ加1V；ω0o妙励㈱伽肋9脇

　　0o㈱θ，Secondedition，増進堂，1988。なお，この

　　課のsourceとなったLewis　Jones，肋∫云Foo∂，

　　Logman，1983．は参考になる。

4）なお，関連して山田（1987．1988）では，Zα舳伽，

　　カ伽〃，α0α物〃ψ鰯S，ろ舳ろαg，μα6θ舳左，肋Zθ

　　伽云，600舳α玄，肋160㈱舳〃，伽一0伽肋肋0肌，

　　Dψな〃S〃伽9η榊，∫肋〃α脆∫肋♂，カ0肋6冶

　μ吻，g伽左sθα1などが検討されている。

5）日本人学習者向きとはいえないが，Jm　R1cheyには

　　Su耐iYa1Vocabu1aryシリーズ（10workbooks）と

　　Sign　Languageシリーズ（4workbooks）（Hay・

　ward，Ca】if．）がある。

6）『アメリカ日常語カタログ』（別冊　丁加　肋g”sゐ

　ノb鮒〃α1），アノレク，1985，力．104．

7）次の記述について検討する必要がある。「なお6o＆

　ψろαgで人問が食べるのは犬に対して失礼だとい

　　うことで，μ0ψ肋gと呼ぶレストランもある。」

　　（『アメリカ日常語カタログ』別冊τ加肋g1鋤力脈

　　〃α1，アルク，1985，力．49）

8）鉱山での‘伽θ1”が図示されている。

9）次の記述についても検討を要する。「また，ヵ伽肋

　　〃㈱θというのは付添人で，入院患者（mpat1ent）の

　　希望でおくことができるが，これも看護婦の資格の

　　ある人に限られる。」（『アメリカ日常語カタログ』別

　　冊丁加肋gκ8庇力〃閉αZ，アノレク，1985，p．145）。

　　また，岡本（1984）。

10）また，s1〃刎ろθγμ吻が，AmEであることは0ED

　　∫ψ伽舳〃（1986）にある。またカナダ英語でもあ

　　る。「リーダーズ英和』がsZ舳ろθ7カα吻1をBrEであ

　　ると記号表示しているのは誤りであろう。

11）クリームサンドイッチ　クリームをはさんだビス

　　ケットのサンドイッチ（あらかわ19772）。また「サ



山田政美・田中芳文

　　ンドビスケットはカスタードクリームをサンドした

　　ビスケット」（『中日新聞』1956年10月19日号）。

12）∫〃桝乞sθクα吻について『研究杜英和中』が何の説明

　　もなしに「（主賓には知らせないで準備する）不意打

　　ちのパーティー；奇襲攻撃隊」“とする下線部分は適

　　切ではない。
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